
 

 

 

 
 

 

RAAD VAN STATE 

afdeling Wetgeving 

advies 62.091/3 

van 6 oktober 2017 

over 

een voorontwerp van decreet van de Duitstalige Gemeenschap „zur Zustimmung zu 

dem Protokoll zur Änderung des am 14. Juni 1995 in Brüssel unterzeichneten 

Abkommens zwischen dem Königreich Belgien und dem Königreich Spanien zur 

Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur Verhinderung der Steuervermeidung 

und Steuerhinterziehung auf dem Gebiet der Steuern vom Einkommen und vom 

Vermögen sowie des Protokolls, in der geänderten Fassung des am 22. Juni 2000 in 

Madrid unterzeichneten Protokolls, geschehen zu Brüssel am 2. Dezember 2009, 

und zu dem Protokoll zur Änderung des am 14. Juni 1995 in Brüssel 

unterzeichneten Abkommens zwischen dem Königreich Belgien und dem 

Königreich Spanien zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur Verhinderung 

der Steuervermeidung und Steuerhinterziehung auf dem Gebiet der Steuern vom 

Einkommen und vom Vermögen sowie des Protokolls, in der geänderten Fassung 

des am 22. Juni 2000 in Madrid unterzeichneten Protokolls und des am 

2. Dezember 2009 zu Brüssel geschehenen Protokolls, geschehen zu Madrid 

am 15. April 2014‟ 
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Op 1 september 2017 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de 

Minister-president van de Duitstalige Gemeenschap verzocht binnen een termijn van 

dertig dagen, een advies te verstrekken over een voorontwerp van decreet van de Duitstalige 

Gemeenchap „zur Zustimmung zu dem Protokoll zur Änderung des am 14. Juni 1995 in Brüssel 

unterzeichneten Abkommens zwischen dem Königreich Belgien und dem Königreich Spanien zur 

Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur Verhinderung der Steuervermeidung und 

Steuerhinterziehung auf dem Gebiet der Steuern vom Einkommen und vom Vermögen sowie des 

Protokolls, in der geänderten Fassung des am 22. Juni 2000 in Madrid unterzeichneten Protokolls, 

geschehen zu Brüssel am 2. Dezember 2009, und zu dem Protokoll zur Änderung des am 

14. Juni 1995 in Brüssel unterzeichneten Abkommens zwischen dem Königreich Belgien und 

dem Königreich Spanien zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur Verhinderung der 

Steuervermeidung und Steuerhinterziehung auf dem Gebiet der Steuern vom Einkommen und 

vom Vermögen sowie des Protokolls, in der geänderten Fassung des am 22. Juni 2000 in Madrid 

unterzeichneten Protokolls und des am 2. Dezember 2009 zu Brüssel geschehenen Protokolls, 

geschehen zu Madrid am 15. April 2014‟. 

Het voorontwerp is door de derde kamer onderzocht op 26 september 2017. De 

kamer was samengesteld uit Jo BAERT, kamervoorzitter, Jan SMETS en 

Jeroen VAN NIEUWENHOVE, staatsraden, Jan VELAERS en Bruno PEETERS, assessoren, en 

Annemie GOOSSENS, griffier. 

Het verslag is uitgebracht door Frédéric VANNESTE, auditeur. 

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 6 oktober 2017. 
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 Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de Raad van State, 

gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 

van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de rechtsgrond
1
, alsmede van de vraag 

of aan de te vervullen vormvereisten is voldaan. 

 Dat beperkte onderzoek noopt tot het maken van de volgende opmerkingen. 

1. In de slotformule van het wijzigende avenant van 2 december 2009 wordt bepaald 

dat de Engelse, Spaanse, Franse en Nederlandse versies gelijkelijk authentiek zijn en dat in geval 

van verschil tussen de teksten, de Engelse versie beslissend is. Bij het om advies voorgelegde 

ontwerp is slechts een Duitse vertaling ervan gevoegd. Van dat avenant zal naast die Duitse 

vertaling derhalve ook de Engelse versie moeten worden voorgelegd aan het Parlement van de 

Duitstalige Gemeenschap. 

 Ook van het wijzigende avenant van 15 april 2014 is slechts een Duitse vertaling 

bijgevoegd. In de slotformule ervan wordt bepaald dat de Engelse, Spaanse, Franse en 

Nederlandse versies gelijkelijk authentiek zijn. Teneinde de leden van het Parlement van de 

Duitstalige Gemeenschap volledig voor te lichten over de juiste draagwijdte van de betrokken 

wijzigingen, verdient het aanbeveling om ook minstens één van de authentieke taalversies bij het 

ontwerp van decreet te voegen. 

2. De vraag rijst of de nieuwe regeling inzake het uitwisselen van inlichtingen tot 

administratiefrechtelijke of strafrechtelijke beteugeling en tot dwanguitvoering kan leiden 

wanneer geweigerd wordt mee te werken aan onderzoeksverrichtingen. 

 Het staat aan de stellers van het ontwerp om zich over deze vraag uit te spreken en 

om, naargelang van hun bedoelingen, eventueel het ontwerp van instemmingsdecreet aan te 

vullen met normatieve bepalingen in die zin. 

DE GRIFFIER 

Annemie GOOSSENS 

DE VOORZITTER 

Jo BAERT 

 

                                                 
1
 Aangezien het om een voorontwerp van decreet gaat, wordt onder “rechtsgrond” de conformiteit met hogere 

rechtsnormen verstaan. 
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